Sepher Titos (Titus)

Chapter 1
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1. Polos “ebed ush’liach haMashiyach ‘emunath b’chirey
w'da’ath ha’emeth la .
Tit1:1 Polos (Shaul), a servant of and an apostle of the Mashiyach,
the faith of those chosen of and the knowledge of the truth
is according to ,

<:1> IadAos odAos Beod, dmoaToMos 8e "Inood XpLoTod
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kaTa ToTLY eékAekTdV feod kal émyvmory aAnbelas s kat’ edoeBerav

1 Paulos doulos , apostolos de Christou
Paul a servant of and an apostle of the Anointed One
pistin eklekton kai epignosin alétheias tes
the faith of the chosen ones of and knowledge of truth
kat’
according to ,
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2. ~thiq’wath chayey y’moth hib’tiach
lo’ y’kazeb.
Tit1:2 on the hope of life, s
does not lie, promised the times of R

2> ém’ EAmid Lwdjs alwviov, Mv émnyyeldaTo 6 dfevdns Beos mpo xpdvov alwviwv,

2 elpidi zoes , epéggeilato ho apseudeés
based a hope of life , promised the truthful
chronon y
of time.
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3. w'gilah ‘eth-d’baro b’'mo ado «al= haq’ri’ah hamuph’qadah b’yadi
mits’'wath moshi enu.
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Tit1:3 but in due times manifested, even His word,
the proclamation with which I was entrusted in my hands
the commandment of our Savior,

3> ébavépwoev e karpols Ldlots TOV Adyov adTod év kMPLYRATL,
6 eémoTetdnv éyw kat’ émTaymnv Tod cwTipos MLV Beod,
3 ephanerosen de kairois idiois ton logon autou en kérygmati,
manifested in its own times His Word proclamation,
episteuthén epitagen tou sotéros hemon ,
was entrusted with the command of our Savior ,
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4. ‘el=Titos b'ni ha’amiti be’emunah ‘echath chesed w’

w'shalom ‘abinu wa haMashiyach moshi enu.
Tit1:4 To Titos, my true child in a common faith: Grace, , and peace
our Father and the Mashiyach our Savior.

4> Ti'r(p 'yv'rlcf,q) Téqu) KOTA Koww‘]v TLOTLY, Xé.pl,s
kal elpmvn amo Heod maTpos kal XpioTod 'Inood Tod cwTipos Hudv.
4 Titg gnesio tekng koinén pistin, charis
to Titus, my true child a common shared faith, grace

kai eirene patros kai Christou tou sotéros hemon.
and peace the Father and the Anointed One our Savior.
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5. ba“abur zo'th hinach’tiak biQ’reyti ba abur tash’lim ‘eth-hechaser
uth’'maneh z'genim ="ir wa’ir ka’asher tsiuithiak.

Tit1:5 this reason I left you in Qereyti, the reason you should straighten out
what was left undone, and appoint elders city and city as I directed you,

<> TodTov xyapwv améAimov oe év Kpnt, tva Ta Aelmovra émduopbmom
Kal Ka'rao"r'ﬁcr'ns KATA TOALY "lTPGO'BUTépOUS, s é'yd) ooL Sl,e'ragé.p.'rlv,
5 Toutou charin apelipon se en Kreéte, ta leiponta epidiorthosé
For this cause I left you in Crete, the things lacking you should set right

kai katastesés polin presbyterous, hos soi dietaxamen,
and should appoint city elders as I ordered you
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6. ‘im=-yimatse’ ‘ish tam u =‘ishah ‘echath w'yesh=lo banim ma’aminim
w'eyn “aleyhem ta anath p’ritsuth w’eynam sorarim.

Tit1:6 if anyone is found blameless, of one wife, he has children who believe,
and any of them are not accused of immorality nor rebellion.
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<6> €l Tis éoTLv dvéykAmnTos, LS YuvaLkos avip,
/ 9 ’ \ 4 4 o J4
TEKVA €YV TLOTA, 1) €V KATNYOPLE ACOTLAS 1) AVUTOTAKTA.

6 ci tis estin anegklétos, mias gynaikos , tekna echon pista,
anyone is blameless, of one wife , children having believing

meé en kategoria asotias ¢ anypotakta.
not in accusation of debauchery or insubordination.
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7. 2i=heg’mon ha edah ‘ish tam k’soken lo’ "omed "al-da'to
w'lo’ rag’zan w'lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba”al ‘eg’roph w'lo’ botse a betsa™ ra”.

Tit1:7 the overseer for a witness a blameless man
as the steward , not standing on his knowledge, not hot-tempered,
not loving wine, not possessing to strike, not more greedy for filthy gain,
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7> 3el yap Tov eémiokomov aveykAnTov elvar ws Heod olkovopov, p1 adBad,

k7 0pyldov, w1 mapoLvov, k1) TANKTNV, LT) ALoXpoKepd),
7 dei ton episkopon anegkléton einai hos oikonomon,
it is necessary for the overseer to be blameless as ’s steward,
meé authade, meé orgilon, mé paroinon,
not arrogant, not quick-tempered, not given to much wine,

meé plektén, me aischrokerde,
not violent, not fond of dishonest gain,
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8. - mak'nis ‘or'chim w'oheb tob w'tsanu’a
w'tsadiq w'qadosh w'kobesh ‘eth-yits'ro.

Tit1:8 profitable to hospitality, loving what is good, sensible,
righteous, holy, conquerable to create,
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8> dAAa dLhoEevov dhdyabov owvdpova dikarov orov éykpati,

8 philoxenon philagathon sophrona dikaion hosion egkrate,
hospitable, a lover of good, sensible, just, holy, self-controlled,
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9. umachaziq badabar hane’eman k’phi hahora’ah
=bo koach !'haz’hir baleqgach habari’ u''hokiach ‘eth-ham’ribim.

Tit1:9 holding to the faithful Word according to the teaching, he able
both 10 encourage i1 sound teaching and o reprove those who oppose it.

b /4 ~ \ \ \ ~ /4 e’ \ >
9> avreyopevov Tod kaTa TNV ddaymnv moTod Aoyov, lva SuvaTos
kal Tapakalelv év 11 dldaokalia T Vytarvolion kal Tovs AvTiAéyovTas EAéyyeLv.
9 antechomenon tou kata tén didachén pistou logou, dynatos
holding to the according to the teaching faithful Word, able

kai parakalein ¢ t€ didaskalia té hygiainousé kai tous antilegontas elegchein.
also to encourage the teaching healthy and the ones opposing to expose.
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10. i=yesh har’beh mor’dim dob’rey hebel
umath’ ey naphesh w'rubbam ~hanimolim.

Tit1:10 there are many rebellious ones with words of foolishness
and deceiving souls, especially those of the circumcision,

10> Eiowv y&p moAAot [kal] dvumoTakTol, pa‘ratoké’you
kal ppevamaTaL, LAALoTa oL €k TS TEPLTORAS,
10 Eisin polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi
there are many indeed opposing ones, idle talkers
kai phrenapatai, malista hoi ¢k tés peritomes,
and deceivers, especially the ones of the circumcision,
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1. sakor yisaker pihem hahoph’kim batim horotham d’barim
lo’- “eqeb batsa”.

Tit1:11 mouths are mentioned to be stopped, who overturn houses,
teaching words are not - the result of greed’s sake.
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11> ods del e'rrl,o-'rop,lLeLv, olTives 6Aovs olkovs QVATPETOVOLY dudaokovTtes
a ) S€l aloypod kepdous yapuv.
11 dei epistomizein, oikous anatrepousin
it is necessary to stop the mouths of, households overturn,

didaskontes 12 mé dei aischrou kerdous charin.
teaching they ought not, dishonest gain for the sake of,
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12. uk’bar ‘amar ‘echad mehem n’bi’am am b’ney Q’reyti m'shaq’rim
w'chayoth ra“oth hemah w’gam k’resim “atselim.

Tit1:12 And already one of them, a prophet them, said,
the sons of Qereyti are liars and they are evil beasts and also lazy gluttons.

A2> eimév 1is €E adTdV (dLos adTdV Tpodi TS,
Kpfres ael fedorar, kaka Onpia, yacTépes apyat.
12 eipen tis ex auton idios auton prophétes,

said a certain one of them, own of their a prophet,

Kreétes aci pseustai, kaka théria, gasteres argai.
Cretans are liars, wicked beasts, lazy gluttons,
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13. w’ha eduth hazo’th ‘emeth uba abur-ken tokichem tokechah
b’ri’im ba’emunah.

Tit1:13 This testimony is true. that reason, rebuke them with reproach
sound in the faith,

13> 1 papTupla alrn éotiv AAnBMs. i M altlav éleyye adToVs ATOTORW®S,
tva vyalveowy év T4 moTel,
13 hé martyria haute estin aléthes.
this testimony is true.
hén aitian elegche autous apotomaos, hygiainosin en t¢ pistei,
which cause reprove them severely, they may be healthy in the faith,
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14. w'lo’ yasimu leb ‘el-hagadoth haYahudim
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w’el-mits’oth ha’anashim hasarim ~ha’emeth.

Tit1:14 not putting heart to the fables of the Yahudim
and to the commandments of men who turn aside the truth.

14> pr mpooeyovtes "Tovdaikots pbors
\ 9 ~ b ’ b )4 \ 9 4
kal évtodals avBpomwv dmooTpedopévov v alnbetav.
14 mé prosechontes loudaikois mythois
not paying attention to Jewish myths

kai entolais anthropon apostrephomenon téen aletheian.
and commandments of men turning away from the truth.
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15. tahor lat’horim nit’'m’im u/’chas’rey ‘emunah
‘eyn-dabar tahor 2/ nit'm’ah da™’tam w'ruachm.

Tit1:15 is pure the pure, them who are defiled and lack of faith,
nothing is pure, both their knowledge and their conscience are defiled.

15> mavra kabapa Tols kabapols: Tols e peptappévors
\ 9 /7 9 \ /7 9 \ ’ 9 ~ \ ¢ ~ \ e ’
Kal ATTLoToLS OVdEV Ko.eapov, aAAa PLEPLAVTAL AVTWV KAL O VOUS KAl 1) O'UV€L8T|O'LS.
15 kathara tois katharois; tois d¢ memiammenois
are pure to the pure; to the ones having been defiled

kai apistois ouden katharon,
and unbelieving ones nothing is pure,

memiantai kai ho nous kai hé syneidésis.
has been defiled both mind and their conscience.
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16. ‘om’rim hemah yada™'nu ‘eth- ub’'ma’aseyhem koph’rim b
m’tho abim umam’rim hem w’lo’-yits’l’chu -maaseh tob.

Tit1:16 They profess to know , but by their works they deny ,
they despise and disobey and it is worthless good work.

<16> Bedv opodoyodoLy eldévar, Tols de €pyols apvodvTar, BdeAvkTol dvTes
kal ameldels kal mpds wav Epyov dyabov adokipol.

16 homologousin eidenai, tois ¢ ergois arnountai,
they profess to know by their works they deny Him
bdelyktoi ontes kai apeitheis kai ergon agathon adokimoi.
being detestable and disobedient and as good work unfit.
Chapter 2
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1. w'atah daber ‘eth-hana’eh laleqach habari’.
Tit2:1 But as for you, speak the things which are fitting for sound teaching.
2:1> X 8¢ AdAeL & mpémeL T VyLavovom Sudaockalia.

1 Sy de lalei ha prepei té hygiainousé didaskalia.
you, speak the things are suitable to healthy teaching.
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2. haz'genim yih'yu msh'lim um’kubadim uts’nu’im
ub’ri’'im ba’emunah uba’ahabah ubasab’lanuth.
Tit2:2 the elders shall be filled , respectable, sensible,

sound in faith, in love, in endurance.

2> mpeoPBiTas vipadiovs elvar, gepvois, chdpovas,
vyLalvovTas T TLoTEL, TT) Ayd T, T1) VOOV
2 presbytas néphalious einai, semnous, sophronas,

Aged men need to be temperate, respectable, sensible,
hygiainontas t€ pistei, té agapé, t¢ hypomong;

being healthy in the faith, in love, in endurance;
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3. w'ken haz'genoth t’hi dar’kan ka’asher lo’
motsi’oth dibah ra"ah w’lo’ n’thunoth lis’bo’~yayin -m’lam’doth tob.
Tit2:3 And the old women likewise are to be in behavior when R

no evil malicious slanderers nor given to much wine
the teachers of what is good,

3> mpeoPiTdas WoAVTWS €V KATATTTLATL LEPOTPETELS,
k1 StaBodovs ) olve moAAD dedovAwpévas, kalodidaokdAovs,

3 presbytidas hosautos en katastéemati s
aged women similarly in behavior ,

meé diabolous mé 0ing pollg dedoulomenas, kalodidaskalous,
not slanderers nor to wine much having been enslaved, teachers of good,
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4. um'yash’roth ‘eth-hats’ iroth le’ehob ‘eth- w'le’ehob ‘eth-b’neyhen.

Tit2:4 and they may straighten the young women to love ,
love their children,

> tva codpovilwowy Tas véas pLAdvdpous eivar, drdotékvous
4 sophronizosin tas neas phil einai,
they may encourage the young women to be lovers of their ,

philoteknous
lovers of their children,
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5. w'lih’yoth ts’nu"oth u tsophloth hallhoth beythan w'toboth
w'nik’na’oth ba“aleyhen lo’-y’chulal d’bar .

Tit2:5 (0 be sensible, blameless, observe the manners of at home, good,
subject of their own husbands,
the Word of shall not be blasphemed.

’ e \ 2 \ 9 / e )4 ~ Q7 9 /
5> codpovas ayvas olkovpyovs dyabas, UroTacoopévas Tols Ldlots avdpaowv,
tva p1 0 Adyos Tod Beod BAacdmpfTal.
5 sophronas hagnas oikourgous agathas, hypotassomenas tois idiois andrasin,
sensible, pure, workers at home, good, being subject to their own husbands,

hina me ho logos blasphémeétai.
lest the Word of be evil spoken of.
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6. kakah taz’hir gam ‘eth-habachurlm ylh’yu ts'nu’im.
Tit2:6 Likewise also encourage the young men to be sensible.

\ /’ 4 /’ /’ ~
<6> ToVs vewTépous woalTHS Tapakdlel cwdppovetly

6 tous neoterous hosautos parakalei sophronein
The younger men similarly exhort to be sensible
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7.u =dabar heyeh ‘atah 'mopheth b’'ma”asim tobim
hora’ah w’neh’darah.

Tit2:7 Show yourself a pattern of good works things,
teaching and seriousness,

<T> mepl mMavTa, ceauTOV TapexOLeEVOs TUTOV KAADV Epymv,
b ~ ’ 9 ’ 4
€v 1) dWdaokadia apboplav, cepvornTa,
7 , seauton parechomenos typon kalon ergon,
, showing yourself a model of good works,

té didaskalia , semnotéta,
the teaching show , seriousness,
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8. ub’dabar bari’ :l:2’eyn-bo mum I’'maan yebosh hamith’qomem

w’lo’ yim'tsa’ I'daber kemra.
Tit2:8 and in a soundness of speech has no defect, so that he who rebels against us
is put to shame, and finding no evil to say you.

/4 e ~ 9 /
8> Adéyov V| dkaTdyvwoTov,
174 e 9 2 ’ 2 ~ \ b4 4 \ e ~ ~
lva 6 é€ evavtias eévtpami) pmdev éxwv Aéyelv mepl Mdv padlov.

8 logon hygie akatagnoston, hina enantias

healthy speech beyond reproach, that the opposing side
entrap€ meden echon legein hémon phaulon.

may be shamed nothing having to say us bad.
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9. ha abadim yikan’"u la’adoneyhem w'yith’ratsu 'chem ~dabar
w'lo’ yam’ru ‘eth-dib’reyhem.

Tit2:9 The servants shall surrender to their own masters and to be well-pleasing
them thing and not argumentative with their words,

<9> SovAovs Ldtois deamoTars UToTdooeabal év maoLy,
eVapéaTous elval, R AvTAéyovTas,
9 doulous despotais hypotassesthai ,
Servants to their masters need to be subject ,

euarestous einai, me antilegontas,
to be well-pleasing, not talking back,
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10. w’lo’-yim’ alu ma“al =yar’u ~‘emunah tobah
y’pha’aru ‘eth-leqgach moshi enu.

Tit2:10 not rising above, showing all good faith
they may adorn the teaching of our Savior things.

10> u1 voodilopévous, dAAa maoav Moty évdetkvupévous ayabnv,
tva v 8udaokaliav TV 100 coTfpos NpdV Heod KoopdoLy év maoLv.
10 mé nosphizomenous, pistin endeiknymenous agathén,

not pilfering, fidelity demonstrating good,

ten didaskalian tén tou sotéros hémon kosmaosin
the teaching of our Savior, , they may adorn
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11. i hophi“a chesed I'hoshia ‘eth-:c=b’ney ha’adam.

Tit2:11 the grace of has appeared to save 2! the sons of men,

A1> ’Emeddvn yap 7 xédpLs 100 Beod owtipros maowv avBpdmors
11 Epephaneé heé charis tou sotérios anthropois
appeared the grace of that which brings salvation to men,
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12. u'had’ri’k ‘othanu n’tha eb haresha™ w'tha’aoth ha olam
w'nith’hale’k ba olam bits’ni uth ub’tsedeq u .
Tit2:12 and (o instruct us we renounce wickedness and worldly lusts
and live sensibly, righteously and age,

12> madedovoa Mpds, tva dpvmodpevol Tv doéfetav katl Tas koopikas émbuplas
cwdpdvws kal dikatlws kal evoefds (Nowpev év Td viv aldv,
12 paideuousa hemas, arnéeésamenoi ten asebeian kai tas kosmikas epithymias
instructing us having denied the reverence and worldly desires,
sophronos kai dikaios kai zésomen aioni,
sensibly and righteously and we should live age,

Jrana yyrad4 avsy xoprady xqw4ya ayexd ayuyy
ML WYY owyaa pyoawyhy
ST AOTOR 72D NYDINTDY NTwNRT MPRS oM
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13. u tig’'wah ham’ashereth ul’hophaath k’bod hagadol
umoshi’enu haMashiyach.

Tit2:13 and the blessed hope and the appearance of the glory

of great I/ and our Savior, the Mashiyach,

13> mpoodeydpevor Tv pakaplav éAmida kal émddaverav s 86Ens
ToD peyddov Beod kal cwrfipos Npdv 'Inood XproTod,

13 ten makarian elpida kai epiphaneian tés doxeés tou megalou
the blessed hope and appearing of the glory of the great
kai soteros hemon Christou,
and our Savior, the Anointed One,

(vomdyy vix4 xva)l vyaos wwJimx4 yxf-qw4 14
WA gre yawoys Taqxa a\F Yo v 4asly
S1-5on NN MDD WIYD WDITNR DTN T

07230 Dopyna ™I 1910 oY 3D e

14. =nathan ‘eth-naph’sho ba adenu liph'doth ‘othanu -“awel
u o “am s’gulah hazariz »'ma asim tobim.

Tit2:14 gave Himself for us to redeem us lawlessness

and Himself a peculiar people, zealous of good works.

o 14 e \ e \ e ~ (74 ’ e ~ b4 \ ’ b4 ’
14> 65 Edwkev €avTov Ve MOV, Lva AvTpdonTaL MKas ATo Taoms dvoplas
kal kabapion €avTd Aaov meprovoLov, (NAwTv kaAdv épywv.

14 edoken heauton hyper hemon lytrosétai hemas anomias
gave Himself on behalf of us He might redeem us lawlessness
kai heaut( laon periousion, zeéloten kalon ergon.
and for Himself a people as his possession, zealous of good works.

Y TYI1-{4 WA 4y APTHI HIYYXT 43ATXY 434X 34 15
19 T™27OR wORY TPITD ORI I 13T PR
15. ‘eleh th’daber w'thaz’hir w'thokiach b’chaz’qah w'ish ‘al-yabuz I'ak.

Tit2:15 These things speak and encourage and reprove power.
Let no one despice you.

15> TadTa AdAel kal Tapakddel kal éNeyye peTd maoms émTayns:
pmdels ocov mepLdpovelTw.

15 Tauta lalei kai parakalei kai elegche epitages;

These things speak, and encourage and reprove command,
médeis sou periphroneito.

no one you let disregard.

Chapter 3

Waqw( Waowwy Waovyy yaaaw Wx4 qYx3 Tis
I Awoy=Cyd yayryyy yayvelwdy

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2384



0°TipS DOYRYY DOYIRY MY OON 2T
120 mipyn=52% ooy 0wty

1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’'na’im w'shom’"im lasarim
w!lashil’tonim un’konim -ma aseh tob.

Tit3:1 Remind them to be submissive and obey to rulers
and (o the authorities, to be ready good work,

3:1> “Ymoplpvnoke adTovs dpyxals éovotals vmoTdooeoar, melbapyelv,

mpos mav épyov dyabov étTolpous etvat,

1 Hypomimnéske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein,
Remind them to rulers, to authorities, to be subject, to be obedient,

ergon agathon hetoimous einai,
work good ready to be,

3199 (andy Wad=Cy (o 09 434 Ax{3ly 2
Wag-Jy Yy avyes ayxady xvyx Jyd yrady
27 52 oTR—52 Sy v 137 neatio

IR0 "325 TRYR AR MY AR )

2. ul'bil’ti daber ra” =‘adam w’lachadol merib
w'ladin I'kaph z’kuth u!’hith’naheg ba anawah ~‘adam.
Tit3:2 and ‘© do nothing man and (o stop quarreling,

judge to the right palm and ‘o show ©v meekness men.

)4 ~ 9 ’ 0 ) ~
2> pmdeéva BAacdmpelv, aApudyxovs elvar, ETLELKELS,
maoav évdelkvupévous mpadTnTa mPos mavTas avbpamous.
2 medena blaspheémein, amachous einai,
no one to speak evil of, to be not quarrelsome,

epieikeis, pasan endeiknymenous prautéta anthropous.
gentle, displaying all meekness men.

Y349rFy x0a A4FH WY)W vyiaia viMI4Y Y s

XPyw xppywxy xp4xd Waagoy Waoyxy

AUETXE WAL G LYWY G LYY AP 30w YAy AxY Y
0°7907 NYT TN D39 130 MINTO0) 0D

NI NPWNY NINNS 073y 0O
DMIRTOR WK DO ORI NP Ny oonponm

3. ki gam=‘anach’nu hayinu mil’phanim chas’rey da”ath w’sorarim
w'tho’im wa abadim w'lith’shuqgoth
umith’hal’kim b’rish’"ah w’gin’ah us’nu’im w'sn’im ‘ish ‘eth~‘achiu.

Tit3:3 we were also formerly lacking knowledge, disobedient, led astray,
enslaved ‘0 various and (o pleasures for , walking in malice and envy,
being hateful, one hating his brother.

o ’ e ~ % 7 ’ ~ ’
(3> Hp.ev 'Y(Ip TOTE KAl 'T“Le LS (IVOT'TOL, (11T€Le€ LS, "lT)\G.V(Dp.,e'VOL,
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SovAevovtes émbuplars kai Mdovals moikidals,
9 ’ \ 4 ’ ’ ~ 9 /
€v kakla kat $pO6ve SuayovTes, oTuymTOL, PLOODVTES AAATIAOUS.
3 Emen pote kai hemeis anoéetoi, apeitheis, planomenoi,
were once also we foolish, disobedient, being led astray,

douleuontes kai heédonais , en kakia
being slaves and pleasure to , in malice

kai phthong diagontes, stygétoi, misountes allélous.
and envy spending our lives, hated, hating one another.

WAaf3-x4 YXIA4Y yIoI WYY Waald4 oy Al w4y Wiw4 4
DTINTTOR NN WYL OTOR OV 11233 TWRD DN T

4. ka’asher no am moshi enu w’ahabatho ‘eth-ha’adam.

Tit3:4 when the kindness of our Savior and His love toward man R

4> 31e 8¢ T XpnoTéHTNS Kal 1 PhavBpwmia émeddvn Tod coThpos Npdv Heod,
4 hote de hé chréstotés kai he philanthropia tou sotéros hémon y
when the kindness and the love to man of our Savior ,

vYx4 0Rwya pyiwo qw4 3fansy Awoy ({19 4( s
AWAaKR 34303 x(A 98 Lai-o yaFus Y4 1y
WaPy Yy WYapy

PON VW WY WK TRTET Cwyn 5513 ®5n

niiininl -r-rﬂ‘a-r n‘w:w >1-5y Tom3ToR D
WIPT MmN wamm

5. lo’ ma asey hats’daqgah “asinu hoshi a ‘othanu
=b’chas’do “al~ t'bilath halidah hachadashah w’chidush .

Tit3:5 Not the works of righteousness, we have done,
His mercy He saved us, the washing of the new birth
and renovation given to us by ,

9 2 b4 ~ bl 4 A / e ~ b4 \ \ \ 9 ~ 7
5> odk €€ €pywv TdV év SukatoovvT A émoLnoapev Mpels AAAA kaTa TO adTod é\eos
~ \ ~ 4 \ ’ /4 /7
éowoev Mas dua AovTpod TaAvyyeveoias KAl AVAKALVOOEWS TVEDRATOS Aylov,

5 ouk ex ergon ton en dikaiosyné ha epoiésamen hémeis

Not works in righteousness did we
to autou eleos esosen hemas loutrou paliggenesias
His mercy He saved us the washing of regeneration
kai anakainoseos ,

and renewing of ,

YO WYY YA wyR owrai ai-Jo 439yl wylo yyw w4 e
YWD mwRT Y Y15y amn? DY Rw Wi
6. shapha’k aleynu I'mak’bir <= haMashiyach moshi enu.
Tit3:6 He poured out us abundantly
the Mashiyach our Savior,
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<0> 00 &kéyeev &b’ Muas mhovotws dua 'Inood XpuoTod Tod cwTiipos MoV,
6 execheen hémas plousios
He poured out us richly

Christou tou sotéros hémon,
the Anointed One, our Savior,

WAy voa AU-x4 ArPxa 1) WALYY YaFHI Pany Joyl s
0MRIT "IN MPRT VD2 WMD) 1TOm3 PIEY 1wRRT

7. nits’daq b’chas’do w'nirash hatiq’wah ‘eth-chayey .
Tit3:7 having been justified by His grace we should become heirs
the hope of life.

<I> lva Sukarwbeévtes T éxelvov xapLTL kKAMpovopoL yevnOdpev
kat’ éAmida {wis alwviov.
7 dikaiothentes té ekeinou chariti kleronomoi genéthomen
having been justified by that one’s grace, we might become heirs
elpida zoes .
the hope of life

Joyl Al4-x4 WA Pxw Y4 Anqy 4943 x4 s

yagve yawoys $Fol Yialss yAyiy4ya rawi w4
Wagd [aovyy al4y xywel sve iy

YR MPNTIN DIPRE U3 TR 1370 Moy

DO390 DOpYR3 POYD DUMTOND DOMNRT 1TRYY U
:0IND Oowimy 9ND Mivy? 2% 3

8. ‘emeth hadabar w’'rotseh t'gayem ‘eth-‘eleh
yish’q’du hama’aminim “asoq b’'ma’asim tobim
tob [a"asoth ka’eleh umo’il la’adam.
Tit3:8 Faithful is the Word, and ' want you (0 affirm these things,

those who have believed endeavor to engage in good deeds
itis good to do such and profitable to men.

&> IlioTos 0 Adyos: kal mepl TovTwv BodAopat oe draBeParododar,
tva ppovrilwowy kaddv épywv mpotoTacbar ol memoTevkoTes Bed-

~ /’ bl \ \ 9 ’ ~ b ’
TaOTA €0TLY KaAa kal wdpélipa Tols avbpamos.

8 Pistos ho logos; kai touton boulomai se

Trustworthy is the Word; and these things I counsel you
diabebaiousthai, phrontizosin kalon ergon

to strongly affirm them may take thought good works
proistasthai pepisteukotes ;

to be involved with the ones having believing H

tauta estin kala kai ophelima tois anthropois.
these things are good and profitable to men

wayawyy xyadex aavy My xydgxa xel4wa-vy eU4x (94 o
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AJA C5AY (RO YRS Y4y YIPHA 9343 XTIAY
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137 53m Dovin T3 PRTYD ORI 1373 N3
9, tir'chaq ~hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth
unim’danim w'riboth id’bar hachuqim ki-‘eyn bahen mo’il w’hebel henah.

Tit3:9 keep away the foolish questions and history studies
and the quarrels and disputes the Law,
for they are unprofitable and futile here.

\ \ / \ /7 \
pwpas 8¢ [nTMoeLs kal yeveadoylas kal épels
Kal Layas vopLkas mepLioTaco: €lolv yap Avwdelels kal paTaLoL.
9 moras d¢ zéteseis kai genealogias kai ereis
foolish controversies and genealogies and quarrels

kai machas nomikas periistaso; eisin gar anopheleis kai mataioi.
and fights about the law avoid; for unprofitable and futile.

yAoY Aew Waxwy WoJ pyya-y4 Ayry4a-Jo PIYHA WA4Y 10
IOYR Mol DMWY QYD MoATTOR NPnRTTOY PRI wan

10. w’ish hacholeq “al-ha’emunah ‘im~hukach pa’am u s’teh ayu.
Tit3:10 And the man who disputes the belief he was once proven
and to reject it,

e \ ” \ ’ \ / 4 ~
10> alpeTikdv dvbpwmov peta plav kal devtépav vovbestav mapartod,

10 hairetikon anthropon mian kai nouthesian paraitou,
A divisive man after one and warning avoid,

WX 4 0 wqyy YUY 473 YJ¥Ja azy wa4-ay oay i
HWDITIR YIWTRD KD R 2207 M2 WINTID v
11. w'da” ki=‘ish kazeh haphak’pa’k hu’ w’chote’ »'mar’shi’a ‘eth-naph’sho.

Tit3:11 knowing the man that is such a one is perverted,
and sins, 25 is condemned himself.

b \ %4 26 72 e ~ \ e ’ ”n 9 ’
A1> eldos 8T éE€oTpamTaL 0 TOLODTOS KAl ARLAPTAVEL BV AVDTOKATAKPLTOS.

11 eidos exestraptai ho toioutos kai hamartanei on autokatakritos.
knowing has been perverted such a man and sins, self-condemned.

479 4Ayx FrPryre-xt v FYeid-xt YL L4 THWI 1
0AXFR AW 9 YW xgwd 2909 Axy-AY FAPI A4
N12D TR DIPIDWTNN AN DRUIRTNN TIPR MOWI o

Pnen M3 o Naw 253 Rmmy—oD ovbeplh Wox

12. b’ yvak ‘eth-‘Ar't'mas ‘o ‘eth-Tukiqos t'maher [abo’ ‘elay ['Niqapolis
=gamar’ti b'libi lashebeth sham bimey .

Tit3:12 When Artemas to you or Tukiqos, hasten to come to me
Niqapolis, I have purposed in my heart to spend in the days of there.
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A2> "Orav mépdo Aprepav mpos o€ 1 Tiyxkov, omoddacov éNBelv mpods pe
ets NikomoAiv, ékel yap kékplka TapayeLpaoat.

12 Hotan Arteman se ¢ Tychikon, spoudason elthein me
When Artemas to you or Tychichus, make haste to come to me
Nikopolin, ekei kekrika
Nicopolis, there I have declded to the

3973 (09 FJix x4 HW APW 13
Wyqad 494 vIFHR—4C Joyd Frlvj4mx4y
iR Sy oty mws Tpw

:0277D 1137 Mo NS T:m‘a m‘amx Ry

13. sh’qod ‘eth-Zeynas baal haTorah w eth-‘AppoIos
lo’~yach’s’ru dabar am.

Tit3:13 Be diligent Zeynas the law possessor and Appolos

on their journey, nothing is lacking them.

13> Zmvéav 16v vopkdv kal AmoAAdv omovdatws mpdmepov,

tva pndev adTols Aetm).

13 Zénan ton nomikon kai Apollon spoudaios propempson,
Zenas the lawyer and Apollos eagerly send forth,

méden autois leipé.
nothing may be lacking for them.

9x0/ WA 9ve WaiwoWw g eFol yYxao Awyi-WA yvaw/laiy i
2977329 yAAY) Ty Y I
Y2 oP30 DRI POV 1MNTY WD 1TRON T
D7D™O23 TR Tionn o3

14. w'yil’'m’du gam-‘an’shey “adathenu la asoq b’'ma”asim tobim la azor

=mach’sor pen- b’li-pheri.
Tit3:14 Let the people also learn our testimony (o deal good works to help
needs, lest without fruit.

A4 pavbavétwoav 8¢ kal ol NpéTepor kaAdv €épywv mpoioTachal
els Tas &va'ykaias Xpef,o.s, tva p.'ﬁ ®oLV dkapTroL.
14 manthanetosan de kai hoi hémeteroi kalon ergon proistasthai
Let learn and also our own people good works to be concerned about
chreias, me akarpoi.
supplying needs, not unfruitful.

(4w Yyriwd Yadgw 2ayo g (Y s
YWE WYLY-Wo aFua AYrW49 vIx4 WA 9a4a ¥y Wl
wa‘ jmbw'b oWONY ﬂ-rmy ww’x b’mu

.....

15. adl sho’allm sh’lomeah sh’al sh’lom ha ohablm othanu
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be’emunah hachesed “im=hul’kem ‘amen.

Tit3:15 are with me ask your peace. Ask the peace of those who love us
in the faith. Grace be with you 2!l. Amen.

15> Aomalovral o€ ol pet’ éuod mavres. ‘Acmacar Tovs pLhodvTas Mpas €v moTeL.

’ \ ’ ~
M XGPLS PLETA TAVTOV VROV,

15 Aspazontai se met’ emou . Aspasai tous philountas hémas en pistei.
Greet you with me all. Greet the ones loving us in the faith.
hé charis meta hymon.

Grace be with you all.
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